Ovidius

Metamorphoses: Pyramus a Thisbé

55
'Pýramus ét Thisbé, iuvenúm pulchérrimus álter
, 
altera, quas Oriens habuit, praelata puellis, 
contiguas tenuere domos, ubi dicitur altam 
coctilibus muris cinxisse Semiramis urbem. 
notitiam primosque gradus vicinia fecit, 

60
tempore crevit amor; taedae quoque iure coissent, 
sed vetuere patres: quod non potuere vetare, 
ex aequo captis ardebant mentibus ambo. 
conscius omnis abest: nutu signisque loquuntur, 
quoque magis tegitur, tectus magis aestuat ignis. 

65
fissus erat tenui rima, quam duxerat olim, 
cum fieret, paries domui communis utrique. 
id vitium nulli per saecula longa notatum – 
quid non sentit amor? – primi vidistis amantes 
et vocis fecistis iter, tutaeque per illud 

70
murmure blanditiae minimo transire solebant.

Poznámky:

55/56 alter…altera on…ona

56 praelata (od praefero) puellis (dat.) = vynikající mezi dívkami

57 contiguas tenuere (= tenuerunt) domos = (obývali sousední domy =) bydleli v sousedních domech

57/58 uspořádej: ubi dicitur (prý) Semiramis cinxisse altam (vysoko se tyčící) urbem coctilibus muris (hradbami z pálených cihel); urbs alta Babylón
59 notitia = zde: seznámení

primos gradus (první kroky =) začátek lásky

60 taedae iure coissent (byli by se spojili právem svatby =) byli by se spojili řádným sňatkem
61 vetuere = vetuerunt
61/62 uspořádej: ambo ardebant mentibus ex aequo (stejně) captis (tj. amore) (oběma planulo srdce láskou stejně horoucí), quod (což) patres non potuere (= potuerunt) vetare
63 loquuntur dorozumívají se
64 uspořádej: quoque (= et quo) magis ignis (= láska) tegitur, (eo) magis tectus aestuat (tím více plane skryta)
65/66 uspořádej: paries communis domui utrique (obojího domu =) obou domů fissus erat tenui rima (abl.), quam duxerat olim, cum (paries) fieret;
rimam ducere dostat trhlinu; 
67 nulli (dat.) = nemini
notatum (doplň: est)
68 quid non sentit amor? (vsuvka, mluví se zde v protikladu k řádku 67 o moci lásky)
uspořádej: primi (doplň: eam = rimam) vidistis (vos,) amantes
69 uspořádej: et fecistis iter vocis
69/70 uspořádej: murmure minimo per illud (= tudy) solebant transire tutae blanditiae (procházívaly bezpečné lichotky =) tudy bezpečně procházely lichotky.
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